
 

  
  

: بيرجند. )عربي  ـ فارسي(مباني نظري ادبيات تطبيقي . ابراهيم محمدي
  .1389 ،انتشارات قهستان

  
  

در هاي اخير و نياز روزافزون به منابع و روش تحقيق  اهميت ادبيات تطبيقي در سال
ترديد اين  بي. از اين حوزه شده استاستقبال چشمگير پژوهشگران  موجباين رشته 

بايد دقت  نياز دارد، ولينظران و پژوهشگران  چه بيشتر صاحب نوپا به توجه هر ةرشت
. در اين زمينه دقيق و راهگشا باشد هشد ليفتأ كرد كه كميت بر كيفيت غلبه نكند و آثار

به قلم ابراهيم محمدي، عضو هيئت ) عربي  ـ فارسي(تطبيقي  مباني نظري ادبياتكتاب 
پس از . با چنين انگيزه و هدفي به نگارش درآمده است ،علمي دانشگاه بيرجند

» مباني نظري: فصل اول«: پيشگفتار و مقدمه، كتاب به دو فصل كلي تقسيم شده است
هاي تطبيقي  ينهبررسي زم(هاي عملي و كاربردي  پژوهش: فصل دوم«، و )82 ـ 25(

دو  شاملفصل اول ). 215 -  83(» )ادبيات تطبيقي فارسي و عربي تا قرن هفتم هجري
، و فصل دوم از )82 ـ 49(» ادبيات تطبيقي«و ) 48  ـ 26(» كليات و تعاريف«: گفتار است

» فرهنگ و تمدن«، )120 - 84(» سياسي  ـ هاي تاريخي زمينه«: است سه گفتار تشكيل شده
 . )215 ـ 144(» زبان و ادبيات«و ) 143 ـ 121(

  
  پيشگفتار و مقدمه

در  آنپردازد و از برخي مشكلات  مي محمدي در پيشگفتار به معرفي ادبيات تطبيقي
از وضعيت كنوني ادبيات تطبيقي در  هايي، به انتقاد پرسشبا طرح . گويد ميايران سخن 

از جمله  .كند ميا مشخص جهت پژوهشي خود ر ،در عين حال ،و پردازد ميايران 
به هايي است كه در اين حوزه  كند ترجمه اشاره مي هامشكلات مهمي كه محمدي به آن

 نويسندگانفارسي آثار هاي  به ترجمه ويژه محمدي به. صورت گرفته است زبان فارسي
  :كند انتقاد ميها  اين كتابهاي  و از كاستيپردازد  مي تطبيقي ادبيات ةحوز در عرب
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هايي دارد و به  است، كاستي هايي كه از آثار عربي انجام شده ويژه ترجمه ها، به از ترجمهبرخي 
تر از موضوع كامل يا ناقص بودن  مهم. تواند چندان قابل اعتماد باشد ها نمي دليل همين كاستي

ها، مسئلة اصلي نگاه خاص نويسندگان عرب  و همچنين دقيق بودن يا دقيق نبودن اين ترجمه
وضوع ادبيات تطبيقي، تعريف آن و معيار و مبناي تعيين محدودة ادبيات ملل است كه به م

  ). 9(رسد  خود بسيار قابل تأمل به نظر مي

و  كند را مشخص مي متفاوت خود به ادبيات تطبيقي سپس رويكردمحمدي 
ادبيات  ةهايي بنيادين در حوز پرسشپاسخ به پژوهش خود را كوششي در جهت يافتن 

چگونه بايد آثار «، )9(» ادبيات تطبيقي چيست؟«: هايي مانند داند، پرسش ي ميتطبيق
يك ادبيات ملي را از آثار مربوط به ادبيات ملي ديگر تشخيص  متعلق به محدودة

ادبيات  مطالعات تطبيقي در حوزة] دادن[از انجام  هدف اصلي«، )همان(» دهيم؟
را ميان دو قوم پديد ادبي   ـ زبانيستد  هاي داد و چه عواملي زمينه«، )همان(» چيست؟

آشكارا جهت پژوهشيِ نويسنده را هايي كه  سرانجام، پرسش، و )10(» آورد؟ مي
هاي ادبيات تطبيقي ميان زبان فارسي و زبان و ادبيات عربي  زمينه«: كنند مشخص مي

ادبيات ند؟ چه عواملي به پيدايش روابط نزديك و تنگاتنگ ميان اين دو زبان و ا كدام
» اند؟ ها چقدر نقش داشته هركدام از اين عوامل يا زمينه«، )10(» است؟ كمك كرده

ادبي ميان دو قوم ايراني و تازي به چه ميزان در رشد و   ـ داد و ستدهاي زباني«، )همان(
  ).همان(» ثر واقع شده است؟ؤشكوفايي ادبيات اين دو قوم م

هاي  پرسش بيات تطبيقي براي يافتن پاسخِشناخت مباني نظري اد ،نويسندهبه عقيدة 
  :استضروري  ،و به عبارت ديگر شناخت بهتر ادبيات تطبيقي ،شده مطرح

هاي فوق بايد ابتدا مباني نظري ادبيات تطبيقي را بشناسيم،  پرسش براي يافتن پاسخِ
ي ها ها، مكاتب و زمينه تبيين كنيم، شاخه ]...[اصطلاحات و موضوعات نزديك به آن را 

هاي عملي و كاربردي لازم در تعيين و  مختلف آن را معرفي كنيم، سپس در ادامه به پژوهش
  .)11 ـ 10(بپردازيم  ميان ادبيات فارسي و ادبيات عربيهاي تطبيقي  معرفي زمينه

را براي مقدمه برگزيده و اين بخش » سخني در باب ادب و ادبيات«محمدي عنوان 
ادب  ةو چگونگي رابط ،»ادبيات«تعريف  اين واژه،ر تحول ، سي»ادب« ةواژ را به توضيحِ

ترديد اگر  بي«اشاره كرده بود كه  ،در پيشگفتارتر،  پيش. و ادبيات اختصاص داده است
تعريف روشني از ادبيات و نسبت ميان ادب و  ةپيش از ورود به بحث اصلي، دربار

بر در مقدمه نيز ). 11(» بودكار چندان آسان نخواهد  گفتگو نشود، ادامة[...] ت ادبيا
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به كند و، با مراجعه به منابع متنوع،  تأكيد ميشناخت صحيح و بنيادين ادبيات تطبيقي 
   .كند مياستناد  2و ولك 1چون سارتر، افلاطون، ايگلتونانديشمنداني نظرات 

  
  مباني نظري: فصل اول
به شرح و توضيح « تر از گفتار دوم است، تر و فشرده كه كوتاهاين فصل گفتار اول 

محمدي اين گفتار را در ساختار كلي ). 26(» است چند اصطلاح مهم اختصاص يافته
در ابتداي فصل مباني داند و دليل آمدن چنين بخشي  اهميت ميخود بسيار با پژوهش

هاي احتمالي و مقدري كه  كه پاسخ پرسش براي اين[...] «: كند گونه بيان مي نظري را اين
ف و توضيح اين چند كوتاهي تعري ة كار مطرح شود ذكر شده باشد، بهمشايد در ادا

ادبيات تطبيقي  ، اصطلاحات مرتبط با حوزةدر اين گفتار). 26(» شود اصطلاح ذكر مي
و ، نقد تطبيقي، ادبيات ملي، ادبيات جهاني، نظرية نفوذ يا اضطراب نفوذموازنه،  مانند

  . شده استتوضيح داده وطني ادبي  رمانتيسم و جهان
از بهترين . توضيحاتي جامع و دقيق ارائه دهدتا كند  محمدي در اين گفتار تلاش مي

. اشاره كرد» ادبيات ملي«توان به شرح  در اين بخش ميهاي توضيح واژگان  نمونه
پنج صفحه به اين موضوع، توضيح نسبتاً جامعي از آن  حدودبا اختصاص  ،نويسنده

هايي، آشفتگي مبحث ادبيات ملي را خاطرنشان  ا طرح پرسش، بابتدا. داده است دست به
معيار تعيين حد و مرز ادبيات ملي چيست؟ مرزهاي «هايي مانند  پرسش كند؛ مي

 .)34(» تر است؟ سياسي؟ مرزهاي جغرافيايي؟ يا نه، مرزهاي زباني؟ كدام معيار دقيق
دهد كه معيار زباني  ن ميكند و نشا ميبررسي  آنهاسپس معيارها را به ترتيب آشنا بودن 

مرزهاي سياسي براي هميشه «زيرا تر است،  از معيارهاي سياسي و جغرافيايي مناسب
باز هم گاهي به موانع « ،و اگر مرزهاي جغرافيايي را نيز ملاك بدانيم) 35(» ثابت نيستند
متذكر لي با ارائة دلايهاي معيار زباني را نيز  در ادامه كاستيو ). 36(» خوريم جدي برمي

  :شود مي
مرزهاي سياسي منطبق است، ما با مشكل  بر محدودة زباني كاملاً ةالبته در مواردي كه محدود

ايراني يا  عراقي و ادبيات فارسيِ زماني كه ميان ادبيات عربيِ شويم؛ مثلاً رو نمي هچنداني روب
ولي مواردي . دهيم نجام ميتطبيقي ا ةبريتانيا مطالع فرانسه و ادبيات انگليسيِ ادبيات فرانسويِ

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1 Terry Eagelton 
2 René Wellek 
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. آورد ثر نيست و مشكلاتي پديد ميؤآنها به طور كامل م ةنيز هست كه معيار زباني هم دربار
دقيقي نيست و همواره و همه جا  اين خود بدين معني است كه معيار زباني نيز معيار كاملاً

كيد از نويسنده أت ؛37( .شود موارد استثنايي نقض مي ةبلكه گاهي به وسيل ،شود مفيد واقع نمي
  ).است

كنند، محمدي به  پس از ذكر موارد ديگري كه مناسب بودن معيار زباني را نقض مي
، با در كنار زبان در نظر بگيريم كهرا  معيار ديگري كند كه عنوان نتيجه پيشنهاد مي

روح فرهنگي، فضاي فكري و انديشگي و «: ها، بتواند راهگشا باشد وجود همة دشواري
 ملي؛ يعني هوايي كه نويسنده يا شاعر در آن نفس كشيده و زيسته و سخن گفته ةروحي

بر نظر استادان ادبيات  بنا ،تشخيص و تعيين اين معيار را ةلازمنويسنده ). 39(» ستا
اين آگاهي،  ةتا در ساي«داند  مي» آگاهي وسيع و عميق از تاريخ ادبيات قومي«تطبيقي، 

هاي قومي آن در مقابل  روح يك ادبيات و ماهيت و ويژگينمودي روشن و واضح از 
 ).همان(» ديگري در ذهن پژوهشگر ادبيات تطبيقي شكل گيرد ادبيات قوميِ

عنوان گفتار دوم است كه به معرفي جامع ادبيات تطبيقي اختصاص » ادبيات تطبيقي«
 درله از جم ،استبوده هايي از اين گفتار موفق  در بخش ويژه محمدي به. دارد

هاي ادبيات  مبحث مكتب. هاي ادبيات تطبيقي تاريخچه، مقدمات ظهور، و مكتب
تطبيقي از نظم منطقي خوبي برخوردار است و سير تحول از مكتب فرانسه به مكتب 

محمدي ضمن اشاره به  ،در ابتداي اين گفتار. شده است در آن بيانتفصيل  امريكايي به
كه به آشفتگي در تعريف ) 52(» و تحول و تكامل آنجريان رو به رشد ادبيات تطبيقي «

با مراجعه به منابع گوناگون تعريفي تا كند  ادبيات تطبيقي دامن زده است، تلاش مي
تعريف ادبيات تطبيقي از  ي اين گفتار،در ابتدا. دهد دست به جامع از ادبيات تطبيقي
 1انتقادي فرهنگ انديشة ها برگرفته از تعريفاز بهترين  ؛ يكيچند منبع نقل شده است

  :است
هاي ملي يا  اي است كه مرزبندي هاي مطالعاتي اصطلاحي مبين برنامه »ادبيات تطبيقي«امروزه 

هاي  شود كه نفوذ متون به حوزه فرهنگ گر پژوهشي ميزباني را پشت سر نهاده و نشان
شناسي تطبيقي،  نكنوني معطوف به انسا »ادبيات تطبيقي«. دهد گوناگون را مد نظر قرار مي

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
  .1389نشر مركز، : تهران. ترجمة پيام يزدانجو. فرهنگ انديشة انتقادي. مايكل پين 1
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و طيف متنوعي از ديگر  ي،دريافت، مطالعات ترجمه، ماترياليسم فرهنگ ةگفتمان، نظري نظرية
  ).50(رويكردهاست 

ادبيات تطبيقي را بسيار  ةدامن«فوق كند، تعريف  گونه كه محمدي اشاره مي همان
» ستهاي مختلف آن را در نظر داشته ا گسترده است؛ چرا كه نظر مكاتب و گرايش

اشاره  ناپذير ادبيات ناپذير و قاعده به ماهيت تعريف در پايان اين گفتار محمدي). 50(
  :كند بيان ميتعريف شخصي خود را از ادبيات تطبيقي  كند و مي

نيز ادبيات و يكي از (دوسوية قلمرو ملي ادبي ) داد و ستد(مطالعة همه يا بخشي از روابط 
شناسي  شناسي، زبان شناسي، جامعه ، فلسفه، هنر، رواندين: قلمروهاي معرفتي ديگر همچون

تأثري ميان آن دو را   ـ اي پيوند يا رابطة تأثير هاي معتبر و علمي وجود گونه كه پژوهش...) و
  ). 52(تأييد كند 

  
  هاي عملي و كاربردي پژوهش: فصل دوم

فارسي  هاي ادبيات تطبيقي اين فصل كه بخش كاربردي كتاب است، به بررسي زمينه
ة مشترك تاريخي، پيشين مانندهايي  محمدي به زمينه. و عربي اختصاص دارد

اجتماعي، حكومت و آيين   ـ هاي تابعه و روابط دوجانبه، تحولات سياسي حكومت
ديني، زبان، واژگان، اصطلاحات و   ـ هاي فرهنگي حكمراني، روابط بازرگاني، زمينه

پيش . كند ها را در سه گفتار بررسي مي و اين زمينهپردازد  هاي ادبي مي عبارات، و زمينه
را ادبيات فارسي و عربي  ةكاربردي معتبر در حوز اثرچند  ،از ورود به موضوع اصلي

كتاب  آثاراين  ترينِ شناخته. كه اقدامي جسورانه و ارزشمند است كند معرفي و نقد مي
. رسي ترجمه شده استبه قلم طه نداست كه تاكنون چند بار به فا ادبيات تطبيقي

ثيرگذاري زبان فارسي بر عربي أطه ندا از ت گذارد كه مواردي انگشت ميمحمدي بر 
حساسيت ). 89 - 88(كند  تعبير مي» بار آثار زيان«يا » آفت«به  را كند و آنها انتقاد مي
فردوسي به  مانندمفاخري مورد كه در نيز به واژگان و ادبيات خود را نسبت ايرانيان 

است  خوانده »تعصب نسبت به زبان فارسي و تفاخر به ايراني بودن«رسد،  ج مياو
كند اين است كه مترجم اثر نيز با  توجهي كه محمدي به آن اشاره مي قابل ةنكت). 89(

را كه در آنها به سخن علامه دهخدا استناد كرده است اين اشتباهات  هايي نوشتدرج پا
  .كند تأييد مي
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نيافته و نسنجيده آن را در ة علامه را درمترجم بزرگوار معناي سخن عالمان به گمان نگارنده،
شناسانه است و سخن  خن دهخدا علمي و زبانس. ييد سخن نادرست طه ندا ذكر كرده استأت

  ). 90(آميز  علمي و شيطنتطه ندا غير

را در  نويسندهپژوهشي منسجم است كه تلاش  در مجموع، فصل دوم كتاب،
هاي تطبيقي ميان ادبيات فارسي و عربي به طور مستدل و مستند نشان  هبررسي زمين

  . دهد مي
  

  نقاط قوت و ضعف
 ،در فصل دومويژه  به، مباني نظري ادبيات تطبيقيطور كه اشاره شد، كتاب  همان

خوبي  بهفصل هاي ارتباط ميان ادبيات فارسي و عربي در اين  نهزمي. داردانسجام خوبي 
هاي فرهنگي و زبان، واژگان و  زمينهنويسنده اطلاعات جامعي دربارة  يابي شده و ريشه

در فصل ويژه  هايي، به وجود اين نكات مثبت، ضعفبا . كرده استاصطلاحات ارائه 
شود و از آنجا كه نويسنده خود بر شناخت  ديده مي ،اول كه بخش نظري كتاب است

ارائة ها و  مردن اين ضعفكند، برش أكيد ميدرست مباني نظري ادبيات تطبيقي ت
مطالب اجمال و به ترتيب  به ،در ذيل. نمايد ها ضروري ميبراي رفع آنپيشنهادهايي 

 .شود ميبه اين مشكلات اشاره  كتاب
عنوان . كند ابهام مي دچارعنوان كتاب كه در حكم ويترين اثر است، خواننده را 

خواننده را  آمده، ادبيات تطبيقيمباني نظري ذيل عنوان كه ) عربي  ـ فارسي( كتاب فرعي
هاي اصلي ادبيات تطبيقي هر يك  درست است كه مكتب. كند سردرگم مياز همان ابتدا 

ه توان مباني نظري اين رشته را بر اساس رابط اند، اما آيا مي از سرزميني سر بر آورده
اين  اين عنوان فرعي افزودنِ از اين گذشته،هاي گوناگون تفكيك كرد؟  ميان كشور

با . است شده وشتهكند كه كتاب به دو زبان فارسي و عربي ن تصور را نيز ايجاد مي
هايي دربارة وضعيت كنوني ادبيات تطبيقي  پرسشدر پيشگفتار  اينكه نويسندهتوجه به 

قي هاي تطبي زمينه« بررسيِ روشني كند و هدف پژوهش خود را به در ايران مطرح مي
هاي  ويرايشكه در شود  ، پيشنهاد مي)11( كند ذكر مي »ميان ادبيات فارسي و عربي

  .شودتجديد نظر  كتاببعدي در عنوان 
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آن  فارسي ة، سخن ابن منظور تنها به عربي نقل شده و ترجممقدمة كتابدر ابتداي 
ي هاي ابتدا اينكه نويسنده در بخشبا توجه به . وردخ در هيچ كجاي كتاب به چشم نمي

پردازد و كتاب خود را  ميآشنايي با مباني نظري ادبيات تطبيقي لزوم و اهميت  بهكتاب 
را در نظر  انتري از مخاطب طيف وسيعرسد كه  داند، به نظر مي تلاشي در اين زمينه مي

لذا شايسته بود  اند رد و تنها دانشجويان و استادان رشتة عربي مورد نظر او نبودهدا
شناس  ذيل سخن رومن ياكوبسون، زبان يزن 17در صفحه . آورد ترجمة فارسي آن را مي

اشتباه  ، بهRoman Jacobsonبه جاي  ،نام او لاتينِ ضبط ،و منتقد ساختارگراي روس
Romaine Jacobsen  استآمده.  

خورد و آن مشخص  به چشم مي يك مشكل اصلينخست از فصل اول، در گفتار 
ه دهد ك نمي ده توضيحنويسن. نبودن معيار گزينش و چينش واژگان و اصطلاحات است

 رسد كه معيار چينش به نظر نمي. اند ها آمده چرا برخي واژگان كليدي پس از ساير واژه
بر  مشخص نيست. در ادبيات تطبيقي باشدو اصطلاحات واژگان اين اهميت  نويسنده

بنا به تعريف  ،كهبيايد » موازنه«بايد پس از » نقد تطبيقي«و » ادبيات جهاني«چه اساسي 
معاني و مضامين آثار دو تن از شاعران يا نويسندگان  ةمقايس«عبارت است از  ،يسندهنو

اين نويسنده در ابتداي كاش  .)26(» در يك زبان) يا نزديك به روزگار هم(معاصر 
خود را نيز در كرد و معيار  وضوح براي خواننده مشخص مي بهرا ساختار آن گفتار 

كه در اين  ضعف اساسي ديگري. داد توضيح مي و اصطلاحاتگزينش و چينش واژگان 
اين مشكل . تعاريف است ةدر ارائ آمددم استفاده از منابع روزع بخش وجود دارد

نويسنده اين مفهوم را . آيد به چشم مي» ادبيات جهاني« ماننددر مورد مفاهيمي  ويژه هب
هوگو  ءآرا به از جمله ،تنها با تكيه بر نظر گوته تعريف كرده و به نظرات جديدتر

هاي جديد  ضرورت استفاده از ديدگاه. اشاره نكرده است ،2و ديويد دمراش 1ملتزل
با . گوته توجه كنيم» ادبيات جهان«هاي انديشة  كه به ضعف شود نمايان ميبيشتر  زماني

اندازي وسيع براي  چشم با وجود ترسيم گوته،بريم كه ديدگاه  پي ميتر  نگاهي عميق
كه گوته از اروپامحور نيست  در اينبحثي . هايي داشت ضعف ر كاربردياز نظادبيات، 

مورد توجه  ،كرد و طيف گستردة ادبيات را، اعم از شرق و غرب بودن ادبيات انتقاد مي
كيد أگوته فقط بر نكات مشترك اين ادبيات ت«بايد توجه داشت كه اما  ،داد قرار مي

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1 Hugo Meltzl 
2 David Damrosch 
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اً بايد با ديدة احترام و مدارا بدان ها معتقد بود كه صرف داشت؛ در مورد تفاوت
خواست  شود كه گوته مي يتر مشخص م با نگاهي دقيق). 29انوشيرواني (» نگريست

 ،در واقع). همان(» اي براي ملل ديگر باشد آلماني بسازد كه از نظر فرهنگي نمونه«
 ها بگشايد تا هرچه نيكو و هاي آلمان را به روي ساير فرهنگ دروازه«خواست  مي

سان، آلمان پيشرو و سردمدار تمدن بشري  ه سوي آلمان سرازير شود تا، بدينزيباست ب
  ). همان(» شود

ادبيات جهان وجود دارد؛ ضمن اينكه  ةدربار يهاي جديدتر و متفاوت امروز ديدگاه
» نظريه«توان آن را  نيست و مي» انديشه«صرفاً امروز ديگر  مفهوم ادبيات جهان

استاد و رئيس و ادبيات جهان  ةپردازان برجست از نظريهدمراش، ديويد . محسوب كرد
اين مفهوم را در  ادبيات جهان چيستدر كتاب  ،ادبيات تطبيقي دانشگاه هارواردگروه 

» ادبيات جهان«تواند به  اثري مي ،به عقيدة دمراش. كند مند ارائه مي اي نظام قالب نظريه
  :را دارا باشد» يجهان«و » ادبيات«هاي  بپيوندد كه ويژگي

 ةمثاب بهاول اينكه آن را : شود اثر ادبي از طريق فرآيندي دوگانه وارد حيطة ادبيات جهان مي
از جايگاه اصيل  اثر ؛ دوم آنكه]كيد از نويسنده استأت[ ادبيات پذيرفته و خوانده باشند

ص ممكن اثري خا. تر سير كند ي خود عزيمت كند و در ساحتي وسيعشناخت فرهنگي و زبان
است وارد حوزة ادبيات جهان شود و بعد از مدتي از آن طرد شود اگر از آستانة يكي از دو 

  ).38به نقل از انوشيرواني ( جهاني، عدول كند  ياانتهاي اين محور، يعني ادبي 

تواند شامل هر اثري باشد كه تا به حال  مي«ادبيات جهان از ديدگاه دمراش  ،بنابراين
به عقيدة كه، توان گفت  حتي مي). 37همان (» ي خود فراتر رفته استاز منزلگاه اصل

به روش خواندن  ،اي از آثار دلالت كند مجموعه راز آنكه ب ترادبيات جهان بيش ،دمراش
روشي هم براي خواندن آثار فاخر كلاسيك و هم براي آثار «، شود مربوط مياين آثار 

 زيرا، ،ترجمة آثار ادبي نقش مهمي دارد ،ددر اين ديدگاه جدي). همان(» شده كشف تازه
بخش عظيمي از ادبيات از طريق ترجمه در جهان سير و گردش « ،دمراش ةبه عقيد

  ). 65(» كند مي
گفتار دوم فصل اول نيز ضعف در استفاده از منابع روزآمد ادبيات تطبيقي در 

مكتب  ةي دربارتوضيح جامع و دقيق در اين گفتارمحمدي . ساز شده است مشكل
اين مكتب مطرح از را ولك  مانندنظراني  صاحب اتانتقاد دهد و دست مي به فرانسوي
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گفتار، ديد  ةدر ادامولي خود، . شمارد را برمي و نقاط قوت مكتب امريكاييكند  مي
ثير و أت« مانندهايي  دهد و مقوله ت ادبيات تطبيقي تعميم ميمحدود فرانسوي را به كلي

هاي اصلي  گرايش«را از » تاريخي لزوم اثبات رابطة«و » أويلي از تثيرپذيرأت«، »ثرأت
از جمله  ،هاي جديدتر اين رشته ، گرايشبه اين ترتيب .)63(شمارد  مي» ادبيات تطبيقي

. شوند ادبيات تطبيقي خارج مي» اصلي«هاي  گرايش ةاز محدود ،پژوهي و اقتباس ترجمه
از پژوهشگران  ،1ن بس كه پراوريدر اهميت نقش ترجمه در ادبيات تطبيقي هم

ثيرات أكه از طريق آن ت«داند  مي» ترين شرياني مهم«آن را  ،ادبيات تطبيقي نظر صاحب
گر در براي تطبيق«بررسي ترجمه  به عقيدة پراور،. )74(» افتد المللي به جريان مي بين

ادبيات  ناموراز پژوهشگران  ،سنتاسوزان ب). همان(» نخست اهميت قرار دارد درجة
اهميت ترجمه و  2درآمدي انتقادي: ادبيات تطبيقيدر كتاب نيز  ،پژوهي تطبيقي و ترجمه

  . كند پژوهي را به تفصيل بيان مي ترجمه
فرانسوي و  هاي مكتب علاوه بر ،هاي ادبيات تطبيقي مكتب در بخشمحمدي 

ر بخش همچنين د. اشاره كرده است نيز آلمانيو  انگليسيهاي  امريكايي، به مكتب
هاي ادبيات  به عنوان شاخه ي كهبيشتر موارد» ادبيات تطبيقي) هاي يا گرايش(ها  شاخه«

به مكتب ) 9 شمارة(گردد و تنها يك مورد  به مكتب فرانسه بر ميذكر شده تطبيقي 
 هاي ادبيات تطبيقي بايد توجه در خصوص مكتب. امريكايي ادبيات تطبيقي مربوط است

از مكاتب گاه در اين حوزه  ،مكتب اصلي فرانسوي و امريكاييدو  ، علاوه بركه داشت
رد اختلاف انظران در اين مو صاحبشود كه البته  نام برده مينيز » آلماني«و » روسي«

براي  يي»الگو«را سوزان باسنت مكتب آلماني  مانند ينام پژوهشگر صاحب. دننظر دار
» كرد كيد ميأهاي نژادي و بومي ت يشهروح زمانه و بر ر«كه بر  داند مي بررسي آثار ادبي

ة ادبيات تطبيقي از منابع معتبر رشت يك هيچدر است كه  اين نكته نيز لازم ذكر. )40(
  . شود نمي ديده» مكتب انگليسي«ردپاي مكتبي به نام 

  
  نتيجه
ايجاد كرده است، و  وان كتاب و ارتباط آن با كليت اثرف نظر از مشكلاتي كه عنصر

 ةدهند نشان مباني نظري ادبيات تطبيقي، مختلف كتابهاي  بخشئي در اشكالات جز
 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

1 S. S. Prawer 
2 Susan Bassnett, Comparative Literature: A Critical Introduction 
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و بر لزوم شناخت مباني نظري ادبيات تطبيقي، و اكيد أت نويسنده ونگاه چالشگر 
منابع ويژه  استفاده از منابع روزآمدتر، به. منابع اين رشته است ةبر گستر شتسلط

كتاب اشاره نقاط قوت و ضعف  به مربوط شماري از آنها در بخشبه زبان كه  انگليسي
مشخص كردن ويژه  جدي، و به تغيير و بازبيني. خواهد افزود اين اثر، بر غناي شد

مباني نظري  موجب خواهد شد كهبه عنوان پژوهشي نظري يا كاربردي،  جهت كتاب
 . تبديل شودادبيات تطبيقي  ةاثري ارزشمند در زمين به ادبيات تطبيقي

 
  

  پور آدينه خجسته
  دانشجوي دكتري دانشگاه شيراز
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